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Falt 4 Paris, en deux exemplaires, le 19 ootobre
1959.

Le Président de la
Deélégation ougodlave,
Taodor Vujasinovié, m. p.

Le Présidant de la
De &gation francaise,
Henri Dorey, m. D.
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Radeno u Parizu, u dva primerka. 19 coktobra 1859
godine,

Pretsednik Juposiovenske
delegacije,
Todor Vujaslonovié, 5.

Pretsednik Francushke
deleg.cije,
Henri Dorey, 5. T.

Clan 2
Ova uredba stupa nua sn3agu OSIMOE dana po gbjavljivanju u »Slufbenom listu FNRJ«.

Savezno izvrsno vele

: R.s, br. 187
14 decembra 1959 godine
Beograd

131.

Pretsednik Republike,
Josip Broz-Tito, 5. I.

Na osnovu tlana 79 stav 1 tatka 5 Ustavnog zakona i 2lana 30 stav 2 Uredbe o orga-
nizaciji i radu Saveenog 1zvrsnog veta (»Sluzbeni list FNRJ«, br. 20/58), Savezno izvrino vece

donosi

UREDBU
O RATIFIKACLJI KONVENCLJE O OSNIVANJU MEDUVLADINE POMORSKE SAVETO-
DAVNE ORGANIZACIJE

Clan 1

Ratifikuje se Konvencija o csnivanju Meduvladine pomorske savetodavne organizacije,
s prilozima, doneta 6 marta 1548 godine Zenevi, koja u originaiu na engleskom i prevodu na

srpskohrvatskom jeziku glasi:

CONVENTION

OF THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION

The Stabes parties to the prgsent Convention he-
reby establish the Intergovernmenta. Maritime Oon-
wultative Orgenization (hereinafter referred to as sthe
Organizaticm«).

Part I
Purpuses of the Organization

Article 1

The purposes of the Organization are:

(a) to provide machinery for co-operation among
Governments in the field of governmental regulations
and practices Teiating to iechnical matters of al kinds
affecting shipping engaged mn intecnational trade, and
to encourage the general adoption of the highesl prac-
ficable standards im matters concerning maritime safcly
and elfic'ency of navigation;

(o} o encourage the removal of discniminatory ac-
tions and unnecessary restrictions by CGovernments
affecting shipping engaged in intwrnayonal trade s0 as
to promote the availabl ity of shipp ng services to the
commerece of the world withoul diserimination; agi-
stance and encouragement given by a Govermment for
the deveopment of lis national shipping and for pur-
poses of seourity does mot in itealf constitute discri-
mination, provided that such assistamce wnd encoura-
gement s not buwsed in measures dewigned to restricl
the freedioen of shipping of al. flags to take part in
imternational trade;

(€} to provide for the consideraidon by the Organi-
zation of matters concerming unfalr restrictive prac-
tices by shipplng concerns in accordance with Part IT;

KONVENCIJA
O OSNIVANJU MEDUVLADINE POMORSKE SAVE-
TODAVNE ORGANIZACIJE

Driave ugovornice ove lonvencije ovim osnivaiu
Meduvladinu pomorsku suvetodavnu  organizaciju (2
daljem tekstu Organizacija).

Deco 1
Ciljevi Organizacije

Clan 1

Ciljevi Orgamizacije su:

() da obezbedl organ za saradnju vlada na polju
vigd.ih propisa i posiupaka u lehniékim pitanj ma
svin wrsta koja se odnose na brodove u medunarodnoj
trgovini, i da potstite apéte pritbvatanie najv.3ihy prl-
menjivih normi u pitanj.ma iz pomorske bezbednosti
i of kasnosti plovidbe;

{b) da potstide ukidanje dis<riminatorsich postu-
paka i nepotrebnih ogranifenja viade u odoosu ha
brodove u medunarcdnoj ftrgovini u smisia unapre-
d vanja korlsnost! brodskih usluga u svetskoj trgovini
bez diskriminacije; pomoé i potstrek koje pruia ncka
vlada za razve} syeg nacionalnog brodarstva i u svrhu
bezbednosti samo po sebi ne pretstavlja diskriminaciju
ako ta pomoté | potsticanje mnisu osnovana na mMerama
usmerenim na ogranitemje slobode brodova svih za-
stava da ufestvuju u medunarodnoj trgovini,

(c) da se slara o ifome da Organ‘zac ja razmatra
pitanja u vezi s nelojalnom praksom ogranitavanja od
sirane brodarskih preduzeca shodno Delu II,
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(@) to provide for the consideration by the Orga-
nization of any matters conoecrning shipping that may
be referred to it by any orgen or Spevlalized Agency
of the United Nations,

{e) to provide for the exchange of informations
among Governments on matlers under consideration by
the Organization,

Part II
Funcetiong

Article 2

The [unclions of the Organization shall be con-
suwlilative and wdvisory.

Aurticle 3

In order to achicve the purposes set out in Part 1,
the functiows of the Organization shall be:

{a) subject to the prowvisions of Artidle 4, to consi-
der and make recommendations wpon mattersy acising
under Article 1 {a), {(b) and (c) that may bhe remitted
to it hy Membres, by any organ or Specializned Agency
of the UUnited Nations or by any other iniergovernmen-
tal organizabion or upon rnatters referred fo it under
Article 1 (d);

(I to provide for the durafting of convontions,
agreements, or other suitable instruments, and to re-
comuneryd these to Govermanents and to intergovenn-
mental organizations, and to convenc such conferences
us may be mccessary;

{¢) to provide machinery for consultation among
Membrers and the exchamge of information armong
Governments.

Article 4

In those mutters which appear to the Qrganization
capable of settlement through the normal processes
of international whipping business the Organization
shali so recommend. When, in the opinfon of the Or-
ganization, any matter concerming unfair resirictive
practices by shipping concerns is incapable of sett e-
ment through the normal processes of intermational ship-
ping busness, or has in fact so proved, and pro-
vided it shall st have been the subject of direct me-
gotialivns bolween the Members concerned, the Orga-
nization shall, at the request of one of those Members,
consider the matter.

Part )il
Membership

Artice 5

Membership in the Organization shall be oten
to all Stales, sulricet to the provisions of Part IIL

Anticle 8

Members of the United Nations may become Mem-
bers of the Organization by beooming partics to the
i:unsvs.-nuun in accordance with the provisiomns of Artic-

e D7

Article 7

States not Members of the United Nations which
have been invited to semd representatives to the Uni-
ted Nations Maritime Conference convenad n Geneva
on the 19th February, 1948, may become Members
by becoming parties to the Convenlion in accordance
with the prowisions of Article 57

Artice 3
Aany State not entitled to become 5 Member under
article 8 or 7 may apply through the Secretary-Gene-

ral of {he Organiation to become a hMember and shall
he admitted as a Member upon its becoming a party

(d) da s¢ stara o lome da O-ganizacija razmatra
sva pitanja keoja se odnosc na plovidbu, a pe kojima
bi jo] se obratio bilo koji organ ili specijalizovans
ustanova Uledinjenih nacija;

(e) da se stara © razmenj informacija izmmedua Va-
da o pitanjima koje razrmatra Organizaciia.

Deo IT
Funkeije

Clan 2

Funkeije Organizacije ¢e bitl savetodavme 1 imade
Raraktier preporuka.

Clan 3

Da bi postigla diljeve postavljene y Delu I, funk-
cije Organizacije e hiti:

(a8) ukoliko se odnose na odredbe &lana 4, da ra-
zmatra § daje preporuke ¢ pitanjima iz &lana 1 (a)
L} i (¢} koje I joj mogle uputiti flanice, bilo koji
organ ili specijalizovana wuslznova Ujedinjenih nacija
ili neka druga meduvladina organizacija kao 1 pe pi-
tanjima o kojiumna -jo redé u flanu 1 (d);

(b} da se stara o sastavljanju nacrta konwvemcija,
sporazumasa ili drugih odgovarajuéih instrumenata § da
ih preporudtuie vladama i meduvladinim organizaci-
jamu i da saziva konferencije kada se uvkaZe potreba;

{€) da obezbodi organ za savetovanie izmedu ¢la-
miica | razmenu informacija izmedu vlada,

Clan 4

Organizacija ¢e davati preporuke u pitanjima za
koje smatra da se mogu urediti uobifajemdm postup-
kom medunarcdnog brodarskog poslovanja. Ako se,
po mislienju organizacije, nelw pitanjc u vezl s nell_)-'
jalnom praksom ogranitavamja od strane brodarskih
preduzeta ne moke resiti uobidajenim poastupkom me-
dunarcodnog brodarskog poslovania, ili se pokade kao
takvo, pod uslovorn da je prethodno bilo predmet ne-
posrednih pregovora izmedu zainteresovém.n Clanlca,
Organizagija ¢e, na zahtev jedne od tih tlamica, raz-
metriti takva pitanja.

Deo JII
Clanstvo

Clan &5

Clanstve u Organizaciji ¢e biti otvorenp za sve
drzave, pod rezervom cdredaba Dela IIL,

Clan 6

Clanice Ujedinjenib nacijs mogn postat] Flanice
Organizacijc polstupanjem konvenciji, shodno odred-
bama &lana 57.

Clan 7

Driave neflanice Uledinjenih nacija koje su bile
rozvane da poefalju sveoje pretstavnike na Pomeorsku
konferanciju Ujedinjonih mnacija. koja je odrZana u
Zenevi 19 februara 1948 godine, mogu postati Elapice
pristupanjemnm konvenci)i, shodno odredbama &lana 57.

Clan &

Svaka driava koja nije ovlaitena da postane Cla-
nica na osnovu ¢lana 6 ili 7, mo¥e prcko Generalnog
sekretara Ovganizacije zatraiiti da bude primljena u
flanstvo i bice primljena za &lanicu kada pristupi kon-
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1 the Comnen'Li-on in aceardance with the provisions of
Article 57 provided that, upon the rvcemmendation
of the Council, ils applcation has been approved by
twin-thirds of the Members other than Associate Mam-
bers.

Article 9

Any territory or group of territories to which the
Convention has beon made appicable under Article
58, by the Member having responsibility for its inter-
national relations or by the United Nations, may be-
come an Associagte Member of the Organization by
notification in writing given by such Member or by
the United Nations, as the case may b, to the Secre-
tury-~General of the United Nations,

Article 14

An Associatc Member -shall have the Tights and
cbligations of a Member under the Convienilon except
that it shall not hawve the right to vote in the Assembly
or be cligiblc for membership on the Council or omn
the Maritime Safety Committee and subject to this the
word »Members in the Convenlion shal, e degemed to
include Associate Membor unbess the contexi other-
Wwise hegquires. -

Article 11

No State or ternitory may becomc or remain a
Membor of the Onganization couadrary to a resolution
of the General Assembly of ihve United Nations,

Fart IV
Organs

Article 12

The Organization sha’l consist of an Assembly, =
Oounecil, a Maritime Safely Committee, and such
subsidiary organs as the Organization may at any
tirne consider necessary, and a Secretariat.

Part V
The Assembly

Article 13
The Assembly shall congist of a'l the Memdbrers.
Article 14
Regular sessions of the Assembly shall take place
once every two years, Extraordinary sessions shall be
conpviened after a noblce of sixty days whenever one-
third of the Members give noticge to the Secretary-
General that they desire a session to he arranped,

or at any time if deemod necessary by the Council,
after a notice of »ixty days,

Article 15

A majority of the Memboers other than Associate
Members shall constilute a guoran for the meetings
of the Assembly.

. L
Article 18

The functions of the Assembly shall be:

@) to elect at each regular session [rom among
its Members, other than Associate Members, its Presi-
dent and two Vice-Presidents who shall hold office
until the next regular sewssion;

(b) to determine its own mules of procedure except
as otherwise provided in the Convention;

{c) to estublish uhy temMpOrary Or, upon reconnen-
dation of the Coumcil, permamnent subsidiary bodies it
may consitder to be necessacy;

{d) to elect the Members to be represented on the
Coungil, as provided in Article 17, and on the Maritime
Safety Comynivbee as provided in Article 28;

4 Med, ugovori br, i1

venciji, shodno odredbamgp €lana 57, pod uslovom da.
na preporukn Saveta njenu pretstavieu pribhvate dve
trecine tlanica keoje nisu pridruZenc €lanice,

Clan 9

Svaka teritowija ili grupa teritorija, na koju je
#lanica koja je odgoveorna za mnjiihove medunarvdac
odnose ili Ujedinjene naecile uéinila primenjivom ovua
konvenciju na esnovu ¢lana 58, mofe postali pridru-
3ena Glanicw Organizacije pismenom nolifikacijomn ko-
ju, prema sludaju upuéuje ta ¢lanica il Fjedinjene
nacije Goneralnom sekretaru Vjcdinjenih nacija.

Clan 10

Pridruzena Flamica ¢e imati prava i chaveze ¢lanice
na osnovia ove koovenclie, izuzev prava glasa u Skup-
Etini 4 pecce moei da bude birana «y Slanicu Saveta ili
Komileta za pomorsku bezbednost § uknliko se odnosi

na to, smatrade ge da re¢ sflanica« u konvencijl ozna-

fava pridrufenu Elanicu, uvkolika u konteksiu nije

druk&ije odredemo.

Clan 11

Nijedna driava nitl feriturija ne mogu da postanu
niti ostanu Slanice Organizacije suprotno odiuei Gene-
ralne skupitne Ujedinjenih nacija.

Deo IV
Organi

Clan 12

Organizaciju ¢e se sastojati od Skupiline, Saveta,
Komiteta za pomorsku bezbednost | pomoénih organa
za koje Organizacija bude smatrala potrebnim u bilo
keje vreme, i od Sekretarijata.

Deoc V
Ekupsiina

Clan 13
Skupét'na ée se sastojati od svih {lanica,

Clan 14

Roedovna zasedanja Shkupstine ¢e se odriawvati jed-
nom u dve godine. Vamredna zasedanja e sce sazivati
poe prethodnom obavedtonju od Sexdeset dana kadgod
tredina clanica obavesli Generalnog sekretara da Zelr
do se sazove zascdanje ili u bilo koje vreme Kkada
Savet bude smatrao za potrebnoe, pe prethodnom oba-
vedtenju ol ifezdeset dana,

Clan 15

. Vecéina &lanica koje wmisu pridruZone Ctlomice sadl-
njavade kvorum za sastanak Skupitine,

Clan 18

Funkeije Skupédtine ¢e biti:

(a) daz bira na svakom redovnom zasedanjuz od
svoiih flamica, koje nisu pridrufene tlanice, svog pret-
sednika i dva potlpretsednika kojl ¢ée voditi poslove do
skededéeg redovnog zasedanja;

{by da donose svol unutradnj: pravilnik osim alvo
nije drkfije predvideno u komvenciji;

(¢) da csniva privremcna ili, na preporuku Saveta,
stalna pomoéna tela koje bude smatrala potrebnim;

(dy da bira &lanice koje e biti pretstavljene u Sa-
vetu, kako je predvideno u1 &lanu 17, i u Komitelu za
pomorsku bezbednost, kako je predvideno u &lanu 28;
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(&) to reccive apd consider the reporls of the Conn-
cil, and to decide upon any guestion referned to it by
the Council;

(f} to vote the budgel and determine the financial
arranzements of the Organizsation, in accordance with
Part IX;

(g) to review the oxpeditures amd approve the
accounts of the Organizat on;

{th) to perform the functions of the Organization.
provided that in ratters refating to Article 3 (a) and
M), the Assembly shall gefer such matters to the
Councit for formulat'on by it of any recommendalions
orf instruments thercon; provided further that any
recormmendations or instruments subenitted to the
Assembly by ihe Councl and not accepicd by the
Assembly shall be referred back to the Council for
further consideration with such observations as the
Assembly may make;

" to recomuncend o Members for adoptlion regu-
laticews concerming maritime safety, or amendmonts {o
such regulations, which have been referred to it by
the Marilime Safety Committee through the Coumncil;

(i) to refer to the Council for consideratiom or de-
cision any matters within the scope of the Organiza-
ton, except that the functiom of making recoinmendati-
ong under paragraph () of this Article shall not be
delegated.

Part VI
The Counecil

Article 17

The Coundd] shall comsist of sixteen Membres and
shall be composed as follows:

fa} six shall be governments of the nations with
the largest interest in providing international shipping
SCTVICHS; .

(b) six shall be govermments of other nations with
the largest interes: in international seaborne irade;

(¢) two shall be elected by the Assembly from
smong the governments of natibns having a substantial
mtgrest in providing international shpping services,
an

{d) tweo shall be eected by the Assembly from
among the governments of nativns having a substantial
énterest in international seabome trade,

In accordance with the principles zet forth in this
Article lhe first Council shaill be constltuted as pro-
vided in Appendix I to the present Convention.

Article 18

Excapt as provided in Appendix 1 io the present
Convendion, the Courxoil shall determine [or the pur-
pose of Atticle 17 {a), the Members, governments of
nations with the largest interest in providing nterna-
tional shipping services, and shal also determine, for
the purpose of Article 17 (¢}, the Members, govern-
ments of nations having a substantial interest in pro-
viding such services. Such .determinations shall be
made by a majority vote of the Council indtuding thc
concuwrTing votes of A majority of the Membres repre-
eemted onm the Councll under Article 17 (a) and (o).
The Council shall further determine for the purpose
of Article 17 (), the Members, governments of natlons
with the largest inberest in international seaborne
trade. Each Council shall make these Jdeterminations
at a reasonable fime before each regular session of
the Amsombly.

Article 18

© Members represented on the Coundil in accordance
with Article 17 shall hald office until the end of the
next regular session of the Assemnbly., Membens shall
be eligible for re-election. -

(2) da prima i razmaubra izveitaje Saveta | odlu-
fuje v svakom pitanju o kome joj referife Savet;

(I) da izglasava budZet i odreduje finansisko po-
slovanje Organizacije u skladu s Delom IX;

(g) da pregleda rashode | odobrava rafune Orga-
nizacije;

thy da obavlja funkcije Organizacije, s tim da
pitanja koja se odnose ma flan 3 (8) i (b) Skupstina
upuéuie Savetu na formulaciju, uz potrebne preporuke
i instrumente; kuo i s tim da se sve preporuke ili in-
strumenti koje Savet podnese Skupitini, a Bkrup&iina
ne prihvati, vrate Savetu na dalje razmatranje uz
primedbe koje Skupétina bude stavila;

(t) da Flanicama preporufuje za prihvatanje pra-
vilnike © pomorskoj bezbednosti ili izmene takvih
praviinika koje joj podnese Komitei za pomorsku e
zhednost preko Saveta;

(i} da Savetu podnosi na razmatranje ili odluku sva
pitanja iz domena Organizacije izuzev davanja pre-
poruka na osnevu paragrafa (i) ovog #lama koja se
funkeija mete prenositi.

Deo VI
Bavet

Clan 17

Savet te se sastojati od 3esnaest &lanova 4 imate
sledeti sastav:

(a) fest ¢lanova Ce biti vlade nac'ja koje su najza-
interesaovanije za obezbedenje medunarodnih brodar-
skih uslhaga; B

(b) Zest tlanova Ge biti viade drugih nacija koje
su majzuainteresovaniie za medunarcdna pormoesiou tr-
Eovinug,; .

{c} dva lana &e Slkupit'na birati od viada nacija
koje su bitho zainteresovane za obezbedenje meoeduna-
rodnih brodarskih uslugs; i

td) dva &lama C¢e Skupitina birati od wlada nacija
koje su bitno zainteresovamne za metfunarodnu pomor-
sky trgovinu.

U skladu sa nadelima izralenim u_ ovom &lamu,
prvi Savet ée imati{ sastav predviden u Dodatku I uz
ovu konvenciju.

Clan 18

lzuzev onoga Sto je predwvidemo u Dodatkn I uz
ovu konvenciju, Savet ¢éc odredivati za flanice, u smi-
slu €lama 17 (a), vlade onih zemalja kaje su najzan-
teresovanije za obezbedenje medunarodnih brodarskih
usliuga, a odredivade za Elanice 1 smislu Zlana 17 (0}
viade driave kole su biimo zainteresovane za ophezbe-
denje iakvih usluga. Te ocdluke Ce se domositi vedinom
slasova Saveta. ukljufujuéi odgovarajute glasove ve-
&ne tlanica koje su preistavijene u Savetu na osnovu
tlans 17 (a) i (c). Savet &e dalje odredivatl za Elanice,
u smislu &lana 17 (b}, viade driava koie su najzainte-
resovanije za medunarodnu pomoarsku trgovinu, Svaki
savet &e vrEiti ta odredivania u pogodno vreme pre
svaltog redovnog zasedanja Skupstine.

Clan 19

Clanice zastupljene u Savetu u skladu s &lamom
17 obavljaée funkcije do kraja narednog redovnog za-
sedanja Skupsitine. Clanice mogu bitl ponove birane.
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Article 20

{a) The Council shall elect its Chairman and adopt
its own rules of procedure except as otherwise provi-
ded in the Conveantion.

(b) Twelve members of the Council shall consttute
g quoTrumMm.

{c) The Council shall meet upon one month's no-
tice @y ofien as may be necessary for the efficient
discharge of its dutics wupon the swmunons of iis
Chairman or upon requesi by not less than four of
its membres. It shall meet at such places as may be
convenient.

Article 21

The Council sholl inwvite any Member to partlci-
pate, without vote, in 1tz deliceraticsys on any matler of
partioular concern to that M ernber.

Article 22

(2) The Council shall receive the recommmendations
wnd reports of the Maritime Safety Compmitteg and
shall transmdt them to the Assembly and, when
‘the Assembly 3% not in session, to the Members [or
information, together with the comanents and recom-
mendations of the Coundl.

{(b) Matters within the scope of Arlicle 29 shall ke
considered by the Council only aller obtaining the
views of the Maritime Safety Committee thereon.

Artlede 23
: The Council, with the approval of the A szermnbly,
shall apexxint the Secretary-General The Councid shall
arso make provision for the appointment of such other
persomnel as may be necossary, and determine the termas
and conditions of service of the Secretary-General and
other personneal, which terms and condildons shall comn-
form as far as possible with those of the United Na-~
liorw and its Specialized Agencies.

Artic’e 24

The Council shall make a neport to the Assembly
at each Tegular session on the work of the Organiza-
~tlon since the previous regular session of the Assembly.

Articie 25
The Councid shall submit te the Asscmbly the
budget estimates and ihe financial statements of the
Organizalion, together with its comments and recosn-
mendations.

Article 26

The Council may enter inic apreements or arran-
gements covering the relationship of the Organlzation
with other organizalions, as provided for In Part XII.
Such, agreements or arrangements shadl be subject to
approval by the Assermbly,

Atticle 27

DPolween sessions of the Asserably, the Council
shall perform all the functions of the Organization,
oxeept the function of making recommendaions undgr
Article 16 (i)

Part VII
Maritime Safely Commitice

Article 28

) (a) The Maritime Safety Commitiee sha'l consist of
fourteenn Memnbers elected by ihe Assembly from the
Members, povernments of ithase nations having an
important interest inm maritime safety, of which not

 less than elght shall be the largest ship-owning na-
tiorrs, and the remainder shail be elected 50 a5 to

Ll

Clan 20

(a) Savel <o izabratli svog pretsednika i donede
svoja pravila procedure ukolike to nije drukéije pred-
videno u konvenciji

(1) Dvanaest flanica Savela ée satinjavati kvorum.

{c} Savet ¢¢ se sastajati po prethodnom obave-
ftenju od mesec dana kad god je to peirebno za uspe-
ano cbavljanje njegovibh funleila na DOZIV SVOE prete

sednika ili na zahtev najmanje &etirt &lanice. sasta-

jate se itamo gde o bude podesno.

Clan &1

Savet Ce pozival svaky clanicu da ez prava gla-

sa wéestvujc na niegeovim vecanj.ma po svim pitanjima
koeja se posebno tifu te Clanice,

Clan 22

{2) Savet &e prupati preporuke i izveslaje od Ho-
miteta za pomorsku bezbednost | dostavijoéce th Skup-
5tini, a~ kad Shupsitina ne zasedava, #lanicaoma radl
obavestenja zajedno s komentarima i preporukama
Sawvela.

b} Pitanja o kojima je reé u flann 29 Savet de
razmatrati tek poito o tome doblje mitsljenle Komiteta
za pomorsku bezbednost,

*lan 23

Savet ¢e, uz odebrenic Skupdtine, imenovati Gene-
ralnog sekretara. Savet Ce se takode starati ¢ naime-
novanju ostalog potrebnog osoblia i edredivanju uslo-
va suusbe Generslnog schretara i oslalog ooobija, Kol
uslovi treba da Slo je mogule vide cdgovaraju odred-
hama Ujedinjenih wnacija i specijalizovanih ustanova.

Clan 24

Savel ¢e podnositi Skupstini na svaltorn redovnom
zasedanju izvedtaj o radu Organizacije od prethodnog
redovnog zasedanja Skupitine.

Clan 25

Savet ¢e podnositi Skupédting budZetske predloge i
P nansisko slanje Organizacije, zajedne s komentarima
i preporukama u vezi s njlma.

Clan 28

Savet moZe zakijudivati sporazume U aranzZmane
0 vezi sa odnosima Organizacije s drugim organiza-

vijama kako jeo predwideno u Delu XII. Ti sporazumi
i1 aranzmani podlefu cdobrenju Skupitine.

Clan 27
Tzmedu zusedanja Skupstine,
sve funkcije Organizacije, izuzev
na osnovu &lana 16 (i)

Savet ¢e obavijati
davanja preporuka

Deo VII
Komltet za pomorsku berbednost

Clan 2B

{s) Komitet za pomorsku bezbednost ¢e sc sasbajati
od ¢etrmaest Elanica koje bira Skupitina od svejih
#lanica, vlada onih zemalja kole imaju znatnog inte-
resa za pomorsku hezbednost, od koj'h nojmanje osam
treba ds budu najvede brodoviasnithke zemlije; izbor
ostulin treba da osigura, s jedne strane, anicama
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ensure adegquate representation of Mempbers, g0OVern-
menis of other nations with an important interest in
maritime safety, such as nations interested in the
supply of large numbers of crews or in the carriage
of large numbers of berthed and unberthed passen-
gers, and of major gecgraphical areas,

() Members shall be a'ected [or a term of four

veors and shall be eligible [or re-election.
Articie 29

{(a) The Maritime Safely Committee shall have the
duty of conwidering any mualter within the scope of the
Organization and concerned wiith aids to navigation,
construction and eguupment of vessews, Mmanning from
a salety standpeini, ruwcs tor the prevention of collsi-
ony, handling of dangerous cargoes, maritdrme safely
procedurey and reguuremaenis, hydrographic informa-
tlons, log-bovlss and navigatonal records, marine ca-
sualty investigation, wauvage and Descuse, and any other
matters directly affecting rmaritimne safety.

(b) The Maritime Safety Commnyitiee shall provide
mach.nery for perlorming any duluos assigned lo it
by the Convention, or by the Assembly, or any duty
within the scope of this Ariicle wiuch may be assigned
to it by amy other intergovermmenta. in strurmnent.

(c) Hawving regard to the provistons of Pari XII,
the Marilive Safety Commitiee sheil have the duty
of maintaining such close piationsiup with other inter-
governmental bodies concerned with transport and
communications as may further the doject of the OTga~
nizstion in promeoing maritime safely and facilitate
the co-ordination of activities dn the Liclds of Shipping,
aviation, telecommunicntions and meteorology  with
respect to safety and rescue.

Article 30

The Maritine Safety Comenfittes, through the
Clouncil, shall;

(a) subimit to the Assembly at its reguler semssions
proposals made by Members for safety regulatioms o
for amendiments to exisling safety regulatioas, together
with its comrments or recornmendations thereon;

(b} report to the Assemnbily on the work of the
Mar:time Safety Commitiee since the previous regu-
lar session of the Assembly.

Article 31

The Maritimme Safety Committee sha’l mect once
a year and ai other tInes upon request of any five
of its members, 1t shall elect iis officers omce a Year
and shall wdopt its own rulos of procedure. A majority
of its members shall constitute a quorum,

Article 32

The Maritime Safety Committee shall invite any
Member to parbiciprate, without vote, in s dediberati-
orss oh any maltler particular concern o that
Member,

Part VIII

The Sccretariat

Article 33

The Secrctariat shall comprise the Secretary-Ge-
neral, a Secrctary of the LMaritow: Safety Commumittes
and such staff as the Organization may require. The
Secretary-Ceneral shall be the chief sdminfstrative
officer of the Organization and shall, subject to the
provisions of Articie 23, appoint the above-ment.oncd
pergonnel.

Article 34

The Secrctariat shall maintain all such reconds as
may be nccessary for the efficlent discharge of the

viadama drugih zemalla sa znatnim inlergsom za po-
morsku pezbednost da budu adekvaino zastupljene —
kao Sto su zemje Giji drzaviljani u velikom broju winze
u sastav posada ili zemlje kojo su zainteresovane za
prevoz velikog broja putiika sa smeftajem (li bez —
a, 8 druge strane, da budu zastupljene glavne geograf-
ske oblasti

{b) Clanice &e biti izabrane za perlod od 4 godine 1
moci e da budu ponwve buraoe.

Clan 29

(a) Komitct za pomorsku bezbedoost ¢e amati za
duinost da rezmatra sva pitamjs iz dormona Organiza-
...e, kao Sto su pitanja plovidbe, izgradnje 1 opreme
brodova, snabdgvanje brodova lywdstivom ukoliko se
tite bezbednosdd, pravila za sprecavanje sudara, ruko-
vanja opasiim tovarom, pustupka i zanteva u pugledu
pomy ske bezbednosti, nidrograrskih obaveslanja, bood-
skih doevnika i plovidbenih dokumenata, iSwrage o po-
morsl.m nesreCamma, spasavanja rnovine i lica i svih
dgrugih pitanja koja meposrednoc utitu na pomerski
bezhednost . .

(D) momdtct za pomorsku beebodnost ée obrazovail
organ za obavljanje svih dudnosti koje mu odredi
kenvenciju ili Skupktina i syvake duZnosti u Cloviru
ovog ¢lany koja mu bude odredena bilo kojun drugim
meduvladinim instrumentma.

(o) lmajuéi u vidu odredbe Dela XII, KEomitet za
pomorsku bezbednost ce imati zadataik da odrZava usks
odnose s drugim socduviadinim teluna U vezri s pre-
vozom i komunikacijama koji doon:je mogu pometi
Organizaciji da postigne svoj cilj unapredenjom po-
morske becbednosti i olakfanlem uskladivanja delat-
nosta na polju brodarstva, vazduhoplovstva, Lelekomu-
n.kacija i meteorclogije u pogiedu bezbednosti 1 spa~
savanja.

Clan 30
Komitet za pomorsku bezbednost de prelo Saveta:

{a} podnositi Skupitini na njenim redoviim zase-
danjima predloge ¢lamica pravilnika o bezbednosti ili
izmena postojecih pravilonika o bezbednosti uz svoje
komentare | preporulte po tim predloz.ana; _

(b)) podnositi Skupdtind izvesla) o radu Komiteta
za pornorshu bezbednost u periodu od prethodnog za-
sedanja Skupstine,

Clan 31

Komitet za pormorsku bezbednost ée se sastajati
jednom gedidnjc, a i &eite na zahtev pet swojih Elanica.
Birate svoje funkcionere jedoom godifnje i donaosice
svoj unutrainji pravilnik. Kvorum ¢ce salinjavati ve-
gina njeguvih ¢lamica.

Clan 32

Komitet za pomorsku bezbednost ¢e pozivati svaku
flanicn da, bez prava flasa, ugeslvuje u njegovim ve-
éanjma © svakom pitanju koje sc posebnp  tite te
Zlamice. '

Deo VIII
Sekretarijat

Clan 33

Sekretarijat ée se sastolati od Gemeralnog sekre-
tara, sekretara Homiteta za pomaorsku bezbedpost i
osoblja kojc bude polrcbne Orgamizaciji. Generalni
sekretur ¢e biti glavni administrativoi funkcioner Or-
ganizacije, i, shodno odredbama Elana 23, imenovade
gorcpomenuto osoblje.

Clan 34

Sekretarijat ¢e woditi svu  arhivu poirebnu ZR
uspeine obavljanje funkeija Orgamnizavije | pripremati,
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sunchions of the Orgenization and shal’ prepares, coliect
and crculate the papers, docurnents, agenda, minutes
and information that may e required for the work of
the Assembly, the Council, the Maritime Safety Com-
mitice, and such subsidiary organs as the Organiza-
tion may establish.

Arlticle 33

The Secretary-General shall prepare and submit
te the Council the financial statements for cach year
and the vudget estimates om a bicnmial bas’s, with the
astimabes for cach year shown separately.

Artele 36

The Secretary-General ghall keop Members infor-
med wilh respet to the activities of the Qreganization.
Fach Member m=ay appuint one or more reproesentat ves
far the purpose of comprenication with the Secretary-
Creneral.

Article 37

in the performance of thetr dutices the Secretary-
Gemerdl and the staff shatl not seek or receive instruc-
tions from any government or from any authority
externa’ to the Orgunlzation. They shall refrain from
any action which might Teflect on their position as
mlfprnatiima;l officials. Each Membor on ita part under-
taltes to respect the exoltusively international character
of the responsibilities of the Secretary-Genera’ and
the gtaff and not to seek to imfluence them in the dis-
change of thelr responsibilities,

Artice 38

The Secretary-General shall perform such other
tasks as may be assigned to hum by the Convention,
the Assembly, the Council and the Maritime Safety
Committee.

Part 1IX
Finances

Artcle 39

Fach Member shall bear the salary, trawvel and
other €X of its cwn delegationn to the Assemb’y
and of its representatives on the Council, the Maritime
Safety C(ommitiee, other commmittees and subsidiary
bodies.

Article 40

The Council shall consider the financial statements
and budget estimates prepared by the Secretary-Ge-
neral and submit them to the Assembly with its comi-
ments and recommendations,

Article 41

. (9] Subject lo any agreement between tho QOrga-
nization amd the United Natons, the Assembly shall
review and approve the budget estitnabes.

() "The Assembly sholl apportion the eXpenses
T the Membwers n accordance with a scae to be
fixed by it after consideration of the proposals of the
Council thereon.

Article 42

Any Membor which fails to discharge its financial
obigation to the Organization within one year from
the date on which it is due, shal have no vote in Lhe
Assembly, the Council, or the Marilime Safety Comoit-
tre unless the Assembly, at 1is discretiom, walves this
provision.

prikupljati i siati sve spise, dokumente, dnevne redove,
zapisnilke i obavcdtenja potrebna za rad Srupstine.
Savetn, Komdlcta za pomorsku bezrbednost i pomoénth
organa koje ustanovi Orpanizacija.

Clan 35

Generalni sekretar e pripremati i podnositi Sa-
vetu finans'ske predralune ¥a svaku godinu u bu-
diotske predloge na dvoeoodiinjoi osnovi, pri femu 8¢
predvidanja pokazujn odvojeno za svaku goedinu.

Clan 36

Generalnj sekretar ¢e obaveitavatl &lanice o delat-
noslirna Organizacije. Svaka ¢lanica moie cdrediti jed-
nog ili vise pretstavnika za odriavenie veze s Gene=
ralnim sekretlarom.

Clan 37
U obavljanju svoiih dudmosli, Generalni sekretar i

osoblie nece trazitl niti primati instrukcije ni nd koje
viade niti vlasti izvan Organizac’je. Oni Ge se uedria-—
vati od svake radmje koja moie nepovoling utivati
na njihov poloZaj medunarodnih sluzbenika. Svaka
#lanica se sa svoje strame cvbavezuje da poBtuje izklju-
Fivi medunarodni karakter odgovornosti Generalnog
sckretara 1 osoblia i nece pokuiavati da utiée na njih
u obavljanju niihovih dufnosti.

Clan 38

Creneralni sekretar ée obavljati i druge zadatke ka-
je mu odrede konvencija, Skupitina, Savet i Komtet
za pomorsku bezbedrniost.

Deo IXH
Finansije
Clan 39

Svaka tlanica éc snnsity izdatke 7a plate, puta-
vanja i druge troskove svoje delegacijie ma Skupstini
i svoith pretstavnika u Savetu, Koomitetu za pomorska
bezbednost, drogim komitelima i pomoinim 1elima.

Clan 40

Savet ¢e razmatrati finansiske lzvedtaje i budist-
ske predloge koje pripremi Goneralni sek-elar i pod-
nos’ée in Skupitini sa svojim komentarima i pre-
porukama,

iap 11

{a) Skupitina ¢e pregledati § odobravati budiciske
predloge, _p-od rezervom 1¥Flo kog sporazuma izmedu
Orgunizacije i Ujedinjenih npacija.

) Skupdtina de raspodeljivati iznos trodkova Na
dlanice prema skali koiu bude odredila voded] rafuna
o predlogn Saveta o iome.

Clan 42

Svoka &lanica koja ne odgovara svojoi finansiskod
ohaveri u Organizaciii u roku ud godinu duna od kad
jo imala da je podmini nete imati prave glasa 1 Skup-
itini, Savetu il Komitetu za momorsku bezbednost,
ukolike Skupétina, po svom diskreciomom pravi, ne
odstupi od ove odredbe.
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FPart X
Voting
Article 43

The following prowvisioms shall apply to wvoting in
the Assembly, the Council and the Maritme Safety
Committee:

{a) Each Member shall have ohe vole,

(b} Except ag otherwise provicded in the Conven-
fion or in any imtermat‘onal agreement which oon-
fers functions on the Assembly, the Coumell, or the
Marftime Safety Committee, decisions of these organs
shall be by a majority vote of the Members present
and voting and, for doecisions where a two-thinds ma-
jority wvote is required, by 8 two-thirds majority vote
of those present.

{c) For the pupose of the Convention, the phrace
»MMembers presenl and voting« means »Members pre-
sent and cast’ng an offirmmtive or negative vote.«
Members which absbain from voting shall be conside-
red as not voting.

Part XI
Headquartiers of the Organination

Article 44

{a} The headguariers of the Organization shall be
estatlished in Londeon.
) The Assemibly may by a two-thirds majority
vote change the site of the headginartars if necessary.
{c; The Assembly may hold sessiom in any place
other tham the headguarters if the Council deems it
NecessSary.

Part XII

Relatlonship with the Unlied Nations and other
Organizations

Auriicle 45

The Organization shall be brought inte relation-
ship with the United Noations i accordance with Ar-
ticle 57 of the Charter of the United Nations as thoe
Specialized Agemcy in the f'eld of shipping. This rcla-
tionship shall be effectsd throuph an agreement with
the United Nationg under Artlole 63 of the Charter of
the Umnfifed Na:hnons, which agreement shall be comalu-
ded az provided in Article 26.

Arlicte 46
The Crgamization shall co-operate wilh any Spe-
ciaMzed Agency of the United Nations in matters which
may be the common comcern of the Organization amned
of such Specialized Agency, and shall consider such
matters and act with Tespect to them in accord with
such Spcecialized Agency.

Article 47

The Orgamization may, on matters within its
scone, oo-operate with other inter-governmental orga-
nizations which are not Speciatized Agencies of the
United Natlons but whose interests and activities are
related to the purposes of the Organdzation,

Article 48

The Organization moy, on malters within its scope,
malke suitable arrangements for consuliation and co-
operabion wlth non-governmental interpational orgamni~
zations,

Artficle 48

Subfect to approval by a two-thirds majority vote
of the Asscmbily, the Orgamization may take over from
any other ntermationnl organizations, povermamental

Deo X
Glasanie

Clan 43

Sledele odredbe ¢e se primenjivati na glausanie .
Skupitint, Savetu | Komitetu za pornorsicu bezbednost:

{a) Svaka Manica ée imati jedan glas.

(b} Osim ako je drukdéije predvidens u konven-
ciji ili nekom medunarodnom sporazumu koji dode-
liuje fumkeije Skup$tini, Savetu ili Komitetu za po-
morsku bezbodnost, odluke ovih organa ée se donositi
vedinom glasova prisutnih &lanica koje glaszaju, a za
odluke gde je potrcbna dvotredéinska veéina glasova,
dotredinskom vedinom glasova prisutmih,

{cy Ukoliko se odnosi na ovu konvenciju, refemica
=prisutnih #lanica koje glasajue« anadi =prisutnih &la-
niea koje glasaju za ili protive. Clan'ce koje se uzdrie
od glasanja smatrate se da nisu glasale.

Deo XI
Bedifite Organizaoijs

Olam 44
(a)y Sedidte Organizaciie de bili u Londonu.

{(b) Skupitina mo¥e dvotreéinskom veéinom glasova
da promen} mesto sedi¥ta ako je to potrebno.

{c} Skupstina mofe odriavati svoja zasedanja u
kom bilo mestu van sediita, ako to Savet nade za
potrebno.

Deg XII

Yeza sa Ujedinjenim naclfama i drugim
organizacijam

Clan 45

Organizaclija ¢e hiti u vezi sa Uiedinjenim naci-
jama, shodno &lanu 57 Povel]je ITjedinjenih nacija,
kuao specijalizovena ustanova na poljiu brodarstva. Od-
nos ce se uspeslaviti putem sporzzuma sa Ujedinjenim
nacijama nm osoovu dlana 63 Povelje Ujedinjenih
nacija. koji de se sporazum zaklju®iti keko je prod-
videno u flanu 26

Clan 48

Organizacija ¢e saradivati sa svakom specijalizo-
vanorm ustanovom Ujedinjenih nacija u pitanjima koia
se mogu ticati podiednsko | Organizacije i te specija-
lizovane ustanove @ rezmatrade la pitanja I delati po
njima u saglasnosti s tom specijalizovanomn ustanovom.

Clan 47

Organizacija moZe, u pitamiima iz svop delokruga,
saradivati s drupgim meduviadinim orpanizacijama kole
nisu spacijallzovane ustanove Tiedinjemnih nacdja, alt
&iji su imteresi 1 delatmost 1 vezl s clljmma Orga-
nizacije,

&lan 48

Organizacija mo¥e, u pitan})ima 1z svog delokruga
sklapati adgovarajufe aramfmame za savetovanje | sa-
radnju s meviadinim medunapodnim organizacijama.

Blam 49
Pod rezervom prihvatanja dvetred'nskom vedinom
glasnva Shupitine, Organizaciis mode preuzimati od
bilo koje druge medumarodne viadine jli mneviadine or-
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or non-governmental, such functions, resources and
ob igations within the scope of the Organization &S
may be transfered to the Organization by international
apreemenis or by muiually acceptable arrangements
entared into between competent authorities of the rEs-
pective organizations. S'milarly, the Organization may
take over any adminstrative fumctions which are
withiti ils scope which have been entrusied in a go-
vernmoent under the terms of any international in-
strument.
Part XIIL

Legal Capaoity, Privileges and lmmunitics

Article 50

The legal capacity, privileges and lmmunitles o
be accorded to, or m comnectlon wilh, the Organiza-
tion, shall be derived from and governed by the CGe-
neral Convention on the Privicges and Irmmun bties of
the Specialized Agencies approved by the Gencral
Assernbly of the Uniled Natons on the 2Tst November,
184%, subject to such medifications ag may he sct
forth in the final (or reviscd) text of the Annex appro-
ved by the Ovrganization in accordance wilth Sections
36 and 38 of the said General Convemtion.

) Article 81
. Pending ity acvession to the said Cencra!l Conven-
thon in vrespect of the Orgamization, each WMember
uhdariakes to apply the provisions of Appendix II to
the present Convention.

Part XIV
Amendments

Artlole 352

Texts of proposed amendments to the Comvention
shall be comenmumicated by the Secretary-General to
Members at loast &ix months in advance of their con-
stderation by thp Assembly. Amendments shall be
adopted by a two-thirds majority vole ol the Assem-
bly, inchuding the concurring votes of & majority of
the Memiyers represended on the Council Twelve
months ofter its acceplance by fwo-thirds of the
Members of the Orgamization, other than Associate
Members, each amendment shall come into force for all
Members exocept those which, before it comes info
farce, make a declaration that they do not accept the
amendment. The Assembly may by a two-thirds majo-
rity vote determine at the Ume of its adoption that
am amendment is of such nature that any WMemiber
which has made such a declaration and which does not
accopt the amendment within a period of tweolve
montha after the amendment cormmes into force shall,
upon the expiration of this period, cease to be a party
te the Consventlon.

Article 53

Any amendment adopted under Article 52 shal’
be deposted with the Secretery-Gleneral of the TUni-
ted Nations, who will ‘mmedately forward a copy
of the amendmen. o al Members,

Article ™ .

A dec aration or acceptance under Articie 52 shall
be made by the communicati'on of an instrument to
{the Secretary-Cleneral for deposit with the Secredary-
General of the United Nations. The Secretary-Gene-
ral will notify Memibos of the receipt of any such
instrument snd of the date when the amendmeni en-
ters into Lorce.

ganizacije one funkelje, sredstva | ebaveze iz delo-
kruga Organizacije koji mogu Biti prencti na OrEgani-
zaciju putem medunarodnih sporazuma ili uzajam-
no prihvaéenth aranimana zakljuZenih izmedu mad-
leznih viasti odnosnih organizacija. Isto tako, Organi-
zacija moZe preuzeti sve administrativne funkcije iz
svog delokrugn, kojc su pOveTanc nekoj viadi na osno-
vu «dredaba ma_ kog medunarodhog insirumenta,

KIII
Pravna sposobnost, privilegije i imuniteti

D eev

Clan 50

privilegije i imun’tett koji &e
s dowvati Organizaciii i u wvezl s rjom odreduiu Be
Opitom konvencifom o privileg'jamra i imunitetima
specijalizovanih usianova, woju je usvojila Generalna
skupitina Ujedinjenih nacija 21 novembra 1947 podine
i repulisadc se ovom konvencijom: pod rozervom ‘wme-
na koje se MOogn doneti u zavrinom (revidiranom) tele-
stu Prilopa koli je prihvatila Orgonizacija shodno
odeljecima 36 @ 3B pomentte Opite konvenciie,

Pravna sposobnost,

Clan 81

Dok me pristupi pomenuboj Opitoj konvemciii u
poegledu Orpanizacije, svaka &lanira =e obavpz_.uje da
primenjuie odredbe Dodatka 1I uz ovu konvenciju.

D e o XIV
Jzmene | dopune

Glan 52

Tektsove mrediofenih lzmena i dopbuna konven-
cijo Generalnt sekretar e dostaviti Elanicama -nﬂ—
manje Sest meseci pre nilthovog razmatranja na Skup-
£tini Tzmene i dopune e se prihvatiti dvotretinsloom
velinom glasova Skundtine, wrljutujuél 1 ndgovaralute
glasove vefine Elanica pratstavlienin u Savetu Sve
izmene [ dooune fe2 stbipat’ nu snagu dvanaest mesecd
posto ih prihvate dve tretine flanica Organizaciie. ne
ukljufujus: prdrufene €lanice za sve tlanice lzuzev
onih koje, pre stupanja na snayuy tiM izmona i dononn
daju izjavua da ih ne prikvataju, Siunitinag mofo AN
tredinskom vebinom glasova odluditi u vrome =Aitoih
prihvatania, da su ncke izmene i dopiune takve prirode
da svaka &laniea, koja je dala takvu izjavu, a Koja ne
prihvata te izmene i dopune u roku od dvanaest me-—
seei po njihovom stupanju na snafu prostanc da bude
#lanica lkenvencije po isteku tog perioda,

®an 53

Sve jzmeme | dopune koje su prihvacene na oshovu
Zlana 52 bite deponovane kod Generalnog sekretara
Ujedinjemih nacija koji ée odmah doslaviti svim Cla-
ncama po jedan primerak izmena i dopuna.

Clan 54

Izjava ili prihvatanje na osnoevi Slana 52 vriide se
dostavljanjem Imstrumenata Generalnom sekretaru
Ujedinjersh nacija. Gencralnl sekretar cg obave-
sliti ®lanice o prilemmu svakog Instrumente i o danu
kad izmene i dopume stupaju na soagu
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Part XV Deo XV
Interpretation Tumadenie
Article 55 Clan =5

- Any question or dispute concerming the interpre-
taton or applivation of the Convenbtion shal be re-
ferred for scilloment te the Assembly, or shall be
settled in such other manner as the parties to the
dispirte agree. Nothing in lhis Article shall preclude
the Council or the Maritime Safety Committee from
setiling any such guestion or dispule that may arise
during the exerdise of their fMunctions.

Article 56

Any legal guestion which ecannot be settfled as
provided in Articc 55 shall by referred by the Orga-
nimation to the Internatéonal Court of Justice for an
advisory opinion in accordance with Articla 98 of
the Charter of the Unitce@d Nabions,

Svwako pitanje ili spor oko tumadenja ili primene
konvencije dostavlijade se Skupstitvi na reZenje ili Ge
biti reieno nma nadin kako =se saglase sirane u sporu.
Niita u ovom ¢&lamu nede sprediti Savet i Komitet =a
pomorsku bezbednost da redi svako takvoe pilanje ili
spor koj’ nastanu u toku obavljanja njcgovih funhkeija.

Clan 56

Svaltey pravno pitanje koje ne moZe biti re3eno na
nadin predviden u &lanu 55, Organizacija ¢e podnuti
Medunarodnom suwdu pravde za szvoelodavno mislienje
u skladu 5 ¢lanom 96 Povelje Ujedinjen'h nacija.

Part XVI Deo XKVI
Miscellaneous Provisions Hazne odredhe X
Article 57 Cam 57

Signature and Acceptance

Sublect to the provisions of Part IIT the pre-
sent Convention shall remain open for signature or
acogpbance and States may become mparties to the
Convention by:

{a) Signature whithout rescrvation as to accep-
tance;

{b) Signalure wmbject o accepitance followed by
acceptangy; or

{c) Acceptance.

Acceptance sha’l be cffected by the deposit of
asn  imwstrioeent with  the Seorefary-Generad of the
United Natiogs.

Article 58
Territories

{a) Members may make a declaratirm at any time
that thefr participation in the Comventiion inoludes
1l or a group or a single one of the territories for
whose intermational relations they are responsiolie.

M) The Convvention doos not spply to tervitories
for whese international reiostions Memd»ers are Te6-
ponsible unjesy a declaration to that efiect has been
made on their behalf undexr the prowvisions of para-
graph {a) of this Arthcle,

() A declaratiom made under paragraph {a} of this
Artticle shall be communicated to the Secretary-Gene-
ral of the United Nations and a copy of it will be for-
warded by him to sll States invited to the United
Nations Maritime Conference and to such otlver Sia-
tos ae may have become Momrbors,

(di In cases where under a trusteeshiny agreement
fhe United Nations s the adminfstering anthority. the
United Nabiomns may accept the Convention on behali
of vne, several, or all of the trust territfories in accor-
danwce with the progedure set forth in Article 57.

Article 59
Withdrawal

(a) Any Member may witlidraw from the Orgami-
zation by written nolification ghren to +the Secretary-
Gemveral of the Umibed Nations, who wil fwrnmediately
inflorm lthe other Members and the Secretary~-General
of the Organizat'on of such nolification, Notification
of withdrawal may be given at any time after the
expiration of twelve months from the date on which
the Convention has come #nto force. The withdrawal

Potpisivenje i prihvatanie

Ukoliko se odnosi ma odredbe DL:IEI._III, ava kom-
vencija €e biti otvorena za potpisivmue“ﬂ.i prihvatanje
i driave mogu postatl ¢lanice konveneije:

(8) ako je potpidu bez rezerve o prihvatanju;

{by ako je potpifu pod rezervom prihvatania pa je
prihvate; ill

{c} ako Je prihvate.

Prihvatanje &c izvriiti deponovanjem instrumenta
kod Generalnog sekretara Ujedinjemih necija,

Man 58
Terltorije

ta) Clanice mogu datl iziava u svalkeo doba da mnji-
hovo uiestwovamje u konvenciii wklinéuie sve terito-
rije ili grapu dli samo jednu od leritorija za &le su
medunarodne odnose one odgovorne,

by Komvencija se ne primemiije ma teritorije za
e sz medunarodne odnose odeovorne E‘la-niqe_ osim
ao mnije data w tu svrhu dziava u nifhovo ime, na
osnovu odredaba paraerafa (3) ovog Clana.

(e) Izjava data na osnovu paragrafa (a) ovog flama
dostaviée se Generalnom sekretaru Uiedinien‘h naciia,
a on €e svim driavama lhoje su pozvone na Pomorsku
konferenciiu Ujedinionih macija i drugim takvim dr-
3avama koje postann Slanice, poslati po jedan primerak
te izjave.

fdy T sluBajevima karda su, ma ostwvie sporaTima
o staratelistvu. UViedinjeme nachje woravna vlast, one
moeu prihvatiti konvenciju uime jedne. vide 111 svih
teritorija nod starateljstvom, shodno postupku izlo-
Zenom u tlanm 357,

Clan 39
Povlafenje

ta? Svaka Slanica se moie povirdi iz Orgamizacije
mememom motifikacliom oredatom Generalnom sekre-
taru TTiedinienih nadiia. keii £+ o tome odmah cbave-
stiti oebale tlanice | Gemeralnog sekretara Oreanizacije.
Notifikacija o povlaséeniu se mofe dati u svako vreme
pr isteku dvanacst mescei od dana stupamia na snagu
konvencije. Povlaifcenie de potety da porwizvodi dejstvo
po isteku dvarmest meseci od dana kada je Generalni
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shall take effcet upon the expiration of twelve monihs
from the date on which such written neob.icat on
is received by the Secrcotary-General of ihe United
Nations

(b) The applicalion of the Convention fo o teoritory
or group of territories under Artivle 58 may at any
time be terminated by written notification given
1o the Secretary-General of the United Natlons by the
nember responsable for ils internationa’ relations or,
in the case ol a trust terrilory of which the United
Nations is the adminisbering authority, by the Uniiod
Wutons., The Secretary-General of the United Na-
tions will immediately lnform all Members and the
Secretary-General of the Organization of such motifi-
cation. The notificaiion shall take effcct upon the
expiration of twelve months from ihe date on which
it is recelved by the Secretary-Gencral of the United
Nalions.

Part XVII
Eniry Into Force

Article 60

The present Convention shall enter into lorce on
ihe date when 21 States of which 7 shall cach have
a total tonnage of not lass than 1,000.000 groes tons of
shipping, have become parties to the Convention in
accordance with Article 5T').

Anrtiche 81

The Secretary-Gencral of the United Nativng will
inform ol States inviled to ihe United Natlons Miori-
time Conference amnd such other Slates az may have
become Membens, of the date when each State be-
comes parly to the Convention, and also of the date
on which the Convention enlers into force.

Article 62

The present Conventlon, of which the English,
Frenvh and Spanish texts are eqgually authemtic, shall
be deposited with the Seoretary-General of the Uniited
Nations, who will transmit certified copigs thereof to
each of the States iInwited tu the United Nations Marl-
time Conferenoce and to such other Staies as may have
becore Members.

Article €3

The United Nations is authorized to ellect egi-
qf;tra-t{on of the Convention as soon as il comes into
T Ce,

In witness whereof the mndersigned being daaly
authrorized by their respective Covernrents for that
purpose have signed the present Comvention.

Done at CGeneva this sSixth day of March,

Argentina: Subject to acceptamoe,
B.P. Lamnbi
B. Mavantz
C.A. Parde
CGanillermo Montenegro
A. Ma vagni
Juan Eugenic Feffabet

Subjeot to acceptance by Austra-
lian Government,

John A. Beasley

Subject to acceptance,

M.H. de Vos

Sous réserve de ratification,
M. J. Donoél

Subject to acceptance,
C. Valenzuela

1) The Convention enlered into force on March 17, 1968,

1948.

Australia;

Belgivm:

Chide:

5 Med. ugovori br. 11

sekretar Ujcdinjenih nacija primio fakvu pismenu no-
t fikaciju.

{5 Primenu konvencije na jednu teritoriju ili gru-
pu teritorija ma osnuvu tlana 58 moZe &lanica afdgo-
vorna za njene medunarodne odnose u svalco doba ot-
kazatl pismenom notifikacijom predatom Generalnom
sekretaru Ujedinienih nacija, ili te mogu ufiniti Uje-
dinjene nacije ako se radl o teritoriji pod staratelj~
stvom &ija su upravna vlast Ujedinjene nacije, Gone-
ralm sckrotar Ujedinjenih nacija ¢e o toj notifikaeill
odmah vbavestit: sve glanive i Generalnog schretara
Organizacije, Notifikacija Ce poteti da proizvodi dej-
stvo po istelu dvanaest moscci od dana kada ju e
primio Generaln’ sekretar Ujedinjenih narija.

HVIL
Siupanje na snagu

Teo

Clan &0

Ova konvencija ¢e stupiti na snagu kada 21 drZava,
od keojih 7 imaju svaka ulkupnt toneiu od majimanie
1,000.000 brute tona postane Elanica konvencipe, 1
skladu s &lanom BT

Clan 61

Generalni sckretar Ujedinjenih nacija ¢e obaveshiti
sve driave pozvane na Pomorsku konferenciju Tiedi-
njenlh naecija i druge driave koje mogu postati &la-
nice, o datumu kada svaka driava postane élan.ica
konvencije kao i o danu stupanja na smagu konwvencije

Clan 62

Ova konvencija, #iji su engleski, francuski i ¥pam-
ski tekst- podiednako verodostojni, bite deponovana
kod Generalnog sekrelara Ujedinjenih nacija. koji ce
overeme prepize uputiti svakoj drzavi pozvaboj ma Po-
maorsku konferenciju Ujedinjemin nacija 1 drugim dr-
Zavama koje mogu postati &lamice.

Clam 63

Ujedinjenc nacije su ovlaitene da izvrie registra-
ciju kenvencije ¢an ona stupi na snagu.

U potvrdu &esga su dole peotpisani, koje su njihove
viade prop.sno ovlastile u tu yvrhu, potpisall ovu
konvenelju.

Satinjeno u Zenevi, 6 marta 1948 godine.

Pl rezervom prihvatanja,
B.P. Lambi

B. Mayamtz

C.A. Pardo

Guillermme Montenegro

A. Malvagni

Juan Eugenic Peffabet

Pod rezervom prihvatanja od strane
Anstraliske viade,
John A. Beasley

Pod rezervom prihvatanja,
"M.H. de Vos
Pod rezervom ratifikacije,
M.J. Denoel

Podd rezervom prihvatanja,
C. Valenauela

Argentina:

Australija:

Belgija:

Cile:

1} Konvencija je stupila na snagu t7 marta 1968 godioe.
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Colombia: Sous réscrve dracceptation, Kolumbija: Pod rezervom prikvwatanja,
Ermeste Gaviria Emeste Gawviria
G. Giralso-Jaramillo G. Giralso-Jaramillo
Egypt: Subject Lo accaptance, Egipat: Pod rezervomn prilwatanja,
M. Huwmndy M. Hamdy
M. A, Alluba M.A. Alluba
A, Abdel ITadi T A, Abdel Flaxdj
Fin'ard: Subject to acceptance, Finska: Pod rezervom prihvatanjia,
8, Sundman 5. Sundman
France: Sous réserve d'acceplation, Francuska: Pod rezervomn pribvatanja,
G. Anduze-Faris G, Anduze Faris
Greece: Subiect to acceptance, Greka: Pod rezervom prihvatanja,
A, Tsembreropoulos, Captain, A. Tsemberopoulos, Captain,
RHN.F. R.H.N.F.
A.A. Bachas, RH.N.F. AA. Buchus, RH.N.F.
Homedhiras: Subiect to acceptance, Honduras: Pod rezervom prihvatanja,
Tiburcie Carias, Jr. Tiburcio Carias, Jr.
April 13, 1954, 13 april 1954 podine
Indis: Subject to sccoplance, Indija: Pod rezervom prihvatanja,
A, Ramaswanri Mudaliar A, Ramaswami Mudaliar
Iran: Sous réserve de ratification du pou-  yryn: Pod rezervoem ratifikacije
voir législalif, davne vlasti,
Ardalan Acrdalan
le 10 juin 1954, 14 juna 1954 godine
Ireland: Subject to acceptance, Irska: Pod rezervomn prihvatanja,
Thekla Beere Thella Boore
Italy Sous réserve d'acceptation, Ttalija: Pod rezervomn prihvatanja,
Ginlio Ingianni Giulie Ingiacni
Liobranon: SBous réscrve d'accceplation du Gou- yhiban: Pod rerervom prihvalanja od strame
vemmernent Libanais, Libanske viade,
J. Milaow J. Wrilaowud
Liberia: Subject to acceptance, Liberija: Pod rezervom prikrvatanja,
Cedl DB, Xing, Cecil D, B. King,
9ih March, 1954, 8 marta 1954 godine
Netherdands: Subject to aocentance of Govern-  Holandija: Pod rezervom prihvatanja od strane
ment, Viade,
Oyevaar Oyevasar
Poland: Subject to acceptance of my Go- Poljska: Pgd rerervom prihvatanja od strane
vernment, ; moje Vlade,
5. Datrski S, Darski
Portugsadl : Sous réserye dracceptation, Portugalija: Pod rezervom prihwvatanja,
Cesar de Sousa Mendes Ccsar de Sousa Merules
Eduardp FPereira Viana Faduardp Pereira Viana
Bwitzer and: Sous reserve d’acceptation, Svajcarska: Pod rezervorn prihvatamia,
Jean Merminod Jean Mornmvood
Max Cusler Max . Custer
Turkey: Sous réserve d'acceptation Turska: Pod rezervorn pribvatanja,

United Kingdom
of Great Britain
and  Northern
Irelansd:

United States:

H. Nureigin

Subjeout 1o acceptance,
W.G. Weston

Subject to acceptamce,
Garisson Norbon
Huntngton T. Moese

APPENDIX I

(Referred to in Articlic 17)
Composition of the First Counecil

" "In accordancé wth the principles set forth in Ar-

ticle 17 the First Coumncil

follows:

shall e constitubed as

{a) The six Members under Article 17 (a) being:

Greece

Netherlands

Norway
Sweden

United EKingdom
United Slalcs

Ujedinjeno Kra-
lievstva Velike
Britanije i Sever-
me Irske:

Sjedinjene
Driave:

H. Nurelg'm
Pod rezervom prihvatanja,
W. G. Weston

Pod rezervom pribwvatanja,
Garisson N
Humtington T. Muoose

DODATAK 1

(Uz &lam 17)

Sastavy Prvog savela

i i A

U sklapdu s nadelima izloZemim 1 &lanu 17, Prvi

suvet ée imati sledefi sastav:

R el

(a) Sest flanfca ma osnovu Zlana 17 (&) su:

Gréka
Holandija
Norvefka
Svedska

Ujcdimjene RKraljevstvie Velike Britanile | Se-
verne Irshe
Sjedinjene Ameritke Driave

HisteOt0 13 tsH 15
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(k) The six Members under Article 17 (o) being:
Argenline '
Auylralia
Belgium
Canada
Framnce
India
{cy Two Members to be elected by the Assembly
under Article 17 (¢} from 2 panel nominated by the six
Members pamed, in paragraph () of this Appendix.
(d) Two Mamburs elected by the Assembly under
Article 17 (d} from among the Members hawving a
substantinl interest in international seaborne itrade.

APPENDIX II
(Referred lo in Article 51,
Legal Capacity, Privileges and Immunities

The [ollowing provisions an legal capacity, priwvi-
leges and mmumnities sha 1 be applied by Members to,
or in connection with, the Organization pending their
aecassion to the General Conwventlon on Privileges and
Inwnunittes of Specialized Agencies im respect of the
Qrgandsation.

Seclion 1. The Orgonization shall enjoy in the
territory of vach of its Members such lega. capacity
ay i neccessary for the fulfilment of s purposes and
the excrcize of ix functlons. -

Section 2. (@) The Organization shall enjoy in the
territory of euch of its Members such privileges and
imynunities as are necessary for the fulfilment of its
purpowce and the exercisc of its funclions.

(b} Representatives of Members including alternates
and adwvisens, and offivials and employees of the Orga-
zation shal. similarly cnjoy stch privileges and immmu-
nities as are pocessary for the independent exercise of
their funciions in eonnection with the Organization.

Section 3, In aprlying the prowvisions of Sections 1
amd Z of this Appendix, the Members shall take into
account as fur as possible the standard clauses of the
General Conyention on the Privileges and Immunities
of the Specvialized Agcoucies,

ANNEX XII

INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATI-
VE ORGANIZATION

1. The privileges and immumities, exemptions and
facllitles referred to in Article VI, Section 21 of the
Standard Clauses, shall be accorded to the Sccretary-
General of the Organization and to the Secretary of the
Maritime Safety Committee, provided that the provisi-
ons of this paragraph shall not require the Membor in
whose territory the Organization has its Headqguarters
to apply Article VI, Section 21 of the Standard Clauses
to any person who is its national

2. (2) Esperts (other 'han officials coming within
the scope of Article VI) serving on commitiees of, or
performing missions for, the COrganization shall be
uccarded the following privileges and immunities so far
as iv necessary for the effective exercise of their functi-
oms, including time spent on journeys dn conmexion
with serviee on such committees or missions:

(1) dmmunity from personal arrest or selzure of
their personal baggage;

(i} In respect of words spoken or wriften or acts
done by them in the performamnce of thelr official
functions, mmunity from legal process of every kind,
such mmunity to continue notwithstanding that the
persomns concerned are no longer serving on cormunittees
of, or empoved on missions for the Organization;

{iii) the same [acilitiey in respeoct of ourrency and
exchange restrictions and in respect of their personal
bagguge oz arc accordsd to officials of foreign govern-
ments on toamporary official missions;

5¥

(b} Sest &lanica ma osnovu Hlana 17 (b)) su:
Argentina
Australija
Belgija
Kanuada
Francuska
Indija
{¢} Dve Clun've koje izubare Skupitina na osnovud
tlana 17 (¢) po pismenom predlogu koji budu dale Sest
Clanica pomenutih u paragrang (4) ovoeg dodatka.
(@) Dve ¢lanice koje izabere SkupsStina na osnovu
#lana 17 (d) od ¢lanica koje su bilne zaintcresovane
za medunarodnu pomorsku trgoving,

DODATAK II
(Uz &lan 51)
, Pravna sposobpost, privilegiie 1 imuniteti

Sledefe odredbe o pravnoej sposobnosti, privilegi-
jama i imunitetima primenjivacce tlaniee na Organi-
zaeiju ili u wvezi s njom dok ne pristupe Opstoj kon-
venelji o privilegijarna | imunitetima specijalizovanih
ustanova u odnosuy ng Organizaciju,

Odeljak 1. Organizacija ¢e uZivati na teritoriji
svake svoje Clanice onu pravau sposcbnost koja je
nuzna ea gstvarenje njen‘h ciljeva § obavljanje njenih
funkeija.

Odeljak 2. {a) Organizac'ja fe ukivati na teritoriji
svake svoie Clanice vne privilegije | imunitete keji su
potrebni za ostvarenje nienih ciljeva { obavllanje nie-
nh funhkceija,

(by Pretstavnici d&loan'ca, ukljuéujuéi i zamenike
i savetnike, kao 1 funkcioneri i sluibenic’ Organizacije
te isto tako uZivoti one privilegije i imunitele kojl su
polrcbai za nezavisno obavljanje njibevin funkeija u
vezl su Crganizacjom.

Odeljak 3. Pri primeni odredaba odeljaka 1 i 2
ovog dodatka, élanice ¢e voditi ratuma kolike je god
mogufe ¢ slandardnim klauzulama Opste konvencije
o privilegijama i imunitetima specijatizovarih ustanava,

FPRILOG XII

MEDUVLADINA POMORSKA SAVETODAVNA
ORGANIZACIJA

1. Privilemije i imumniteti, oslobodonjn i olakiice
iz #lana VI odeljka 21 standardnih klauzula dodeljuju
sg CGieneralnom sekretaru Organizacije { sekretaru
Komiteta za pomorsku bezbednost, pod uslovom da
odredbe ovog paragrafa ne zahtevaju od €lanice na &i-
joj se teritoriji maluzi sedifte Organizaeclje da prime-
njuje Elan VI, cdeljka 21 standardnih klauzula na tilo
koje lice keje je njcm driavljanim.

2, (a) Strufnjacima {oslm slufbenika koji dolaze u
okvir ¢lana VI u slu®bi Komiteta ili onih koji vrée
misije za niih, Organizacija dodeljuje sledeéce privile-
g'je | imunitete ukolike su potrebni za uspesno obav-—
ljanje niihovih fumkeija, ukljudujudi vreme provedeno
na putovaniu u vezi sa sluibom u takvim komitetima
il misijama:

tiy immunitet od litnog zatvaranja ili zaplene njtho-
vog priljaga;

() u odnosu na redi koje izgovore i napisy M
dela koja uline prilikom obavljanja svoih slhulbenih
funkcija, imunitel w pogledu swih vrsta sudskih ra-
sprava, keji inunifet fraje i kada ta liea vife ne budu
u slufbi komiteta ili mydsije Organizacije;

{ifl) iste olalt¥ice u pogledu valutnih i deviznih
ogranifenja, kao i u pogledu njthovog lifmog priliaga,
koje ze dodeljuju sluzbenicima stranih vlada kojl se
nalaze u privremenim siuzbenim misijama;
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(iv) Inviolability for all papers and documents re-
lating to the work on which lhey are engaged for the
Organization;

(v} the right to use codes and to receive documents
and correspodance by courier or in sealed dfspatch
bags for their communications with the Inter-Govern-
menial Maritime Consultative Organizuabtionm.

In connection with Scctivn 2 (a) (iv) and {(v) above
ihe princip e contaned in ihe lasti scnlence of Section
12 of the Standard Clauses shall be applicable.

{b) Privileges and immunities arc granted to such
experts in the interests of the Organ'zation and not
for the personal bemelfit of the individuals themsolves
The Organization shall have the right and duty to wai-
vo Lhe immunity of any expert in any casc where, in
its opinjon, the mmunity wou d impede the course of
j_ust.ice and it can be woilved without prejutkice to the
interests ©of the Orgunization.

United Nations, New Yark
25 February 1859

RESOLTITION

BELATING 1O THE PROVISIONS OF SECTION 18

OF PART VI QF THE CONVENTION ON THE PRI-

VILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES

The Assembly,

Having regurd to the provisions of Section 18 of
Fart VI of the Convvenlion on the Privileges and Immu-
nities of lhc Specialized Agencies. and

Having considered the proposal made by the
United Kingdorn that the categories of offlicia’s o
whom Lhe provisions of Article VI and VIII shall
apply should include all off cfals of the Qrganization,
with the exception of those who are recruited "ocally
and are aseipned to hounly rates,

Approves the mrantl.ng of the privileges 'and Srrn -
nities referrpd to in Article VI and VIII of the Cone
vention on the Privileges and Immunities of the Speu—
alized Agcencies to all oflicia’s of the Organwalion,
with the cxceaeplivn of those who are rcceruitcd lucally
and assigned to howerly rates,

United Nations, New York
25 Fasbrmiary 1959

17.07.2012. 12:06

Ulorak, 25 oktobar 1960

fiv) nepovrcedivost svih isprava { dokumenata kojl
ge ofdnose na posap koji obuvljzju za Organizaciju;

{v) pravo da se sluZc Sifrom i primaju dokumente
I prepisku putem kurira ili u zapefafenim wvredama
u svrhu svojeg opitenja s Meduvladimom pomorskom
savetodavnom organizacijom.

U wvezl 5 gornjim cdeljkom 2 (a) (iv) 1 (v) primenji-
vadp se prineip sadrizan u posledrjo; refenici odeljka
12 standardnih klauzula. -

(b} Privilegije i imuniteti se dodeljuju ovim stru®-
njacima u interesu Orgamzacue a ne radi litne povia-
st'ce samih lica. Organizucija ¢e imati pravo i duZnost
da skine imumitel sa svakog siboudmjaka u svim slufa-
jevima kada bi, po njenom miSljenju, imunitet ome-
tao sudski postupalk a moZc se skinuti bez uitrba po
interese Organizaciie,

Organizacija Ujedinjenih nacila
Njujork
25 februara 1859 god,

EEZOL1UTCIJ A

O ODREDBAMA ODEILIKA 18 DELA VI KHONVEN-
CIJE O PRIVILEGIJAMA I IMITNITETIMA SPE-
CITALIZOVANIH USTANQVYA

Skupstina,

Tmajuci u vidu odredbe odelika I8 Dela VI Kon-
vencije o privilegijama i imumitet!ma specijalizovanih
ustanowva, a

I'oito je razmotrila predlog Ujedimjenog Kraljev-
slva da bi kategorije sluzbenika na koje treba primme-
nili odredbe &lanwva VI i VIII trebale da obuhvatc
sve sluZbenike Qrganizacije, izuzey vnih kojl su anga-
Zovani u samej zemlji i pladaju se na sat,

Qdobrava dodeljlvanje privilegija i imuniteta 1z
flanove VI i VTII Konveneije o privilegijama i imumni-
tetima shecijalizovanih ustanova svim sluibcniciznal
Organ‘zacije, fzuzev onih koji su angazovami u samo]
zemlji 1 plataju se na sat.

Organizacija Ujedinjenih nacija
Niuiork
25 februara 19230 god.

Clan 2
Ova uredba stupa na snagu osmog dana po objavljivanju u »SluZbenom listu FNRJ«.

Savezno izvrino vele

R.s. br. 172
23 decembra 1859 godine
Beograd

132.

Pretsednik Republike,
Josip Broz-Tito, s. r.

Na osnovu #lana 79 stav 1 tatka 5 Ustavnog zakona i &lana 30 stav 2 Uredbe o orga-
zaciji 1 radu Saveznog izvrinog veca (»Sluzbebeni list FNRJ«, br. 20/58). Savezno izvrino

vete donosi

TUREDEBTU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEDU JUGOSLAVIJE [ EXPORT-IMPORT BANKE 7
VASINGTONA O ZAJMU U IZNOSU OD 69,200.000 DOLARA

Ratifikuje se sporazum o zajmu u iznosu od 69,200.000 dolara, zakljuécn izmedu Viade
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Expor‘t:—lmport banke iz Vasinglona, agencije
Viade Sjedinjenih Ameriékih Drzava, sa prilogom, poipisan 10 marta 19539 godine, u Vaiing-
tonu koji u originalu na cngleskom i prevedu na srpskohrvaiskom jeziku glasi:

disteOt0 15 tsH 15




